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Kui ta wahel mõnda näsis, 
Pikx tee peal pisut wäsis,, 
Pikutab siis woodis pisut , , 
Kuni tõuswad reisiisud: 
Nõutaks' rohkem nalja järgi, 
Tuuaks' talle tänupärgi 

Kui ta wiskab oma nalja, 
Siis on rahwal küllalt „kalja"; 
Tal o i seppal tehtud sõnad, '., 
Kellel kõwerikud ninad. , _ 
Sealt sa ikka leiad haaki, 
Seljatäie naljasaaki. 

„Meie Matis" ja tema sugu, —CJ • 
-••' Neist ju peeti wanast lugu . . . 

Oli rahwas pidustamas — 
Tarwis oli naljahammas, 
Kes seal ajas naljajuttu . . . 
Aeg siis naerdes kadus ruttu. 

Nõnda nüüdgi noorem sugu 
Peab „Meie Matsist" lugu, 
Kui ta wõtab hammast ihwa, 
Wiskab neile naHlnhwa, 
Siis saab naeru %a 'htu , , 
Nii, et hoia kinni kohti! 

Paisid hüüdwad: •';„ V s f 
päris Mats" ta kõrw 

ane a'ab k 
oti 

Kunst. 
,Mit>a teie arwate praeguse aja õhusõitmisest?" 
^Mina arwan, et õhus lennata pole suurem kunst, aga 

õhust elada —see oleks wast tükk!" 

Miks Tallinn ei tohi walmis im 
Meieaegne muinasjutt. 

Uueaasta öösel tuli wäile hall wanamees Üle* 
miste järwest wälja ja sammus Lasna mäest alla 
linna poole. 

(Ennemuistse jutu järele lüia hall wanamees igal 
aastal sel õhtul linnawähimehe laest järel lüsimas, Ic 
linn walmis on. Waht peab linnawalitsus lasu peale 
igakord weisateta, et mitte walmis ei ole. Ütleb c.ga 
waht, et linn Wlmis on, siis saadab hall wanam 
järwe alla linnck- peale ja uputab selle ära), 

Linna jõudes lüsis wanamees wahi laest, foS 
^inn walmisi-on. % 
• \ j „ I ah , linn on walmis l " 

Wäile wanamees lohkus hirmsasti. Niisuc*..; 
wastust ei olnud ta aastasadade jooksul weel kuulnud 

^^chas? Linnun walmis! Ära waletal" 
^M/'ma«n'waleta ! Seda wõiwad la teised to 

ntetaba. 9faed, les löö puudusel kohast lahti on las-
tud; need, kes töö puudusel laugemale —riigi serwade-
— on saadetud; need, les Issanda wiinamäele —" 

^Küllalt, küllalt I* hüüdis hall wanamees. 
Pööras lanna pealt ümber ja hallas, habemes .•>• 

pomisedes, tagasi minema. 
„<&aaba meile järw kaela \" hüüab todfyt tek 

järele. „Salstel on suur wee puudus. Ioowad Wii 
restoranid kuiwaks." 

Hall wanamees oli juba laugel. 
Wast ei luulnud ta wahi wiimast hüüdu, sest weel 
praegu seisab järw omal paigal. 

Ilm aga läls sulale. 
Meie Mihkel. 

^ , « ^ fee end lottu? 
"nad. 

l luttur — sel lohu 

warna. 

keda 
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luk M«. 
(Naljalõne.) 

mat walet olla! 
rubla eest terw' i 
kult ostes maksad 
pakuwad poisid ta 

„Ega wanasõua ei waleta," öeldakse harilikult ja 
feUcpäruft tarwitatakse wauasõnu igasugustel juhtumis-
tel lai ümberlükkamatu tõemäära. Et aga praegusel 
ajal kord niisugune waim walitseb, mil kõikide wanade 
tibebe wastu uskmata öldakse, siis puges ka minu sü-
>amesse w a n a s õ n a d e tõe kohta kahtlusetont. 
?elle tagajärjel hakkasin wanasõnu lähemalt järel uuri
ti ja nei tõsidust läbi katsuma. Selle juures lei-
• mu kahtlus täielist põhjeudust: tõesti on hulk wa-
sõnu olemas, millede sisu kas sugugi tõega kokku ei 

ii ehk mitmet pidi täiendamist nõuab. Selleks olgu 
jun terwe riba näitusid. 

Näituse!-" luleb tuttaw wanasõna, et a e g a ei 
W õ i r a h a e e sl o s t a . No kas wõib weel hulle-

igaüks Tallinuas teab onieti, et 3 
t^ta peale wõib „Aega" osta, üksi-
. Aeg" aga ainult 3 t 0 p., wahest 
mhegagi. See pole sngugi kallis 

ja selle hinna eest on ,,Aeg" ka kõige kehwematele kät
tesaadaw. 

Aja kohta on üleüldse õige paljn wauasõnu ja, 
peab tuunistama, et need kõik enam-wähem waleta-
wad. Nõnda öeldakse, et aeg a i t a w a t k o n n a d 
m ä t t a l e j a t ü p s e t a w a t a s j n. Noh, need 
on juba niisugused jutud, millede edasikaudmise eest „Aja" 
toimetaja ja wäljaandja laimu pärast wõiwad protsessi 
alata. 

Üks wauasõua ütleb, et a e g a b i a n d w a t. Selle 
wauasõna tõsiduse juures ei tea just kahelda, aga ar-
Wata on, et Tallinna kerjajatekarjale see wanasõna 
senini on teadmataks jäännd. Tõesti, kni nad seda teaks, 
siis seisaks wist küll iga päew Wiru uulitsal „Aja" 
ukse ees niisugune kerjajateparw, nii et teistel inimes-
tel sealt wõimalik ei oleks läbi peaseda. 

H a l b k a u p h a i s e b , ütleb üks wanasõua. 
Sugugi ei tahaks uskuda, et õrnemsugu uõnda asja-
tundmata on, et ta h a l b a kaupa ostab. Ometi tar-
witawad preilid ja prouad, neiud ja noorikud suure 
hulga mitmesuguseid lõhnaõlisid ära, nagu eau de Co-
logne, odeur ja — Jumal teab mis nende nimed kõik on. 
Nende eest maksetakse k a l l i st hinda. Üks teine wa-
nasõna ütleb, et m i s k a l l i s see k a u n i s , m i s 
o d a w , see m ä d a. Lõhnaõlid, maksawad kallist 
hinda aga — haisewad sunnikud! Wanasõna tuleks 
küll uõuda muilta, et k õ i g e p a r e m k a u p haiseb. 

A n n a k u r a d i l e l u b a k i r i k u s s e m i n -
n a , si i s t e ni a k i p u b ka k a n t s l i s s e . See 
on nüüd kindel asi, et „wanapoiss" millalgi kirikust 
ei puudu. Seda tuletawad ta, tirikherrad sagedasti 

kautslilt meelde. On ju wanahõelusel kirikus nõnda 
palju /egemist: ta peab nõnda rohkesti kni wähegi 
wõimalik kirikuliste mõtteid laiali ajama, et nad kirik-
herra sõnu tähele ei paneks: keda seal tarwis tukkuma 
panna, kelle mõtted ilusa ueiu wõi nooremehe, wõi 
inõne muu ilmaliku asja peäle juhtida jue., jne., jne. 
Aga ei ta, s. o. „wanapoiss" nimelt, kord juba kirikus 
on, kes wastutab siis selle eest, et ta ka kantslisse ei 
roni? Keegi teda küll ei näe, aga — kahtlemiseks on 
igatahes palju Põhjust. Wanasõna hoiatab, et kuradit 
kirikusse ei lastaks, aga nagu tegelik elu näitab, ei 
aita see hoiatus midagi, sest „wanapoiss" on seal kui 
seal. 

A n n a n a i s e j a l g a p ü t si d j a t ä i i s e 
p ü k s a t a . Hm . ja . . . ehk see tüll nõnda on, a g a . . . 
noh, igal mehel on siisgi ka weel püksid jalas. Seda 
wõib igaüks näha. 

Enesekiitus on wanasõna järele keelatud. Ä r a 
k i i d a i s e e n n a st, l a s e k ü l a k i i t a , öeldakse 
seal. Heldekene, aga reklame ? ! Mis peawad siis äri-
mehed, käsitöölised, jne. tegema? Ei, meie ajal peab 
igaüks i s e e n n a st nõuda paljn kiitma kni wähegi 
Wõimalik. 

H e ci i i rn c t r t f n k u u b e e g a k a s u k a t . 
Laiemcis mõttes tähendab see ka, et hea ilm ühtegi 
riiet ei rikn. Wõtame ühe suwise, jaanipäewaaegse 
ilma: päikene paistab selgesti, kuumalt, taewas on 
selge, tuuleõhku pole kusagil. I lm on ilus — selle 
wastu ei wõi keegi waielda. Aga higi, tolm ja päi-
keue — tõik ueed, waenlased, rikuwad hirmsasti rii-
deid. J a naisterahwad on sunnitud päewciwarjusid 
appi wõtma, ehk muidu on heledawärwilised kleidid ja 
bluused, kübaralindid ning roosid üks, kaks, kolm ära 
pleekinud. 

H e a s õ u a o n p a r e ni t u i s a d a r u b l a 
r a h a. Oliwad aga waual ajal aatelised inimesed ! 
Ei tundnud raha wäärtust. Mis aga uüüdsectja 
inimestesse puutub, siis ütleks wist igaüks, kui temale 
mõne hea sõna, nagu näit. „kutu poiss," ja wiker-
taarilise wahel walida crntaks: „OH, olge hc*ad, 
lubage wikerkaariline mulle, „kuku poissi" wõiwad 
Kärpsed süüa!" 

llks wauasõna püüab tõendada, et e g a 
k ü b a r a t l ü k a t a , t ii d r u k u p ä r g 
t a k s e rn a h a. Noh, tüdruku pärga uüüd küll keegi ei 
puutu, aga kiii mõni mees juhnib mütsiga kusagil 
„armulise herra," ees seisma, siis öeldakse ka temale 
ilma pikema jututa: „Wõtab müts maha, lurjus!" 
Kui iuütsikaudja käsi siis, weelgi mütsi peast lahutada 

m e h e 
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ei taha, torkab „armu(mcÄ oma austatud kepi otsaga 
selle mütsi maha. 

$rn kellegi sõpruse kestwuse kohta kahtlust tahe-
takse awaldada, siis öeldakse: e u n e k u i k u k k m u-
n e b, on s õ p r u s k a t k i . Nagu teada, on kukk sel-
lest woorusest täiesti puhas, et ta munema hakkab. J a 
nõnda wõib sõprus, mille kohta kahtlust awaldada ta-
hetakse, ometi oige kaua kesta. 

K e l ep o l e k a a s a t , see w õ t a b k a s sl. 
See wanasõnu õn üsna õige, ainultv nõnda palju tu-
leks teda täiendada: . . wõtab kassi wõi k u t s u . 
Tegelikus elus on õieti mõlemat sorti loomad tar-
witusel. 

K u i r a h a l o e t a k s c, si i s m i n e w ä l j a , 
kästib üts wanasõnu. No oodake, et meieaja inime-
sed weel selle hea nõu järele käiwad. Nüüd, kui just 
wälja minnakse, öeldakse enne: „Käed üles" ja — wõe
takse wälja minnes raha ka kaasa. Küllap ckspropria-
torid warsti seda wanasana oma maitse järele muu-
dawad. 

W a l e ! on l ü h i k e s e d j a l a d . Ei wõi just 
seda öelda. Juba paari aasta eest olewat ta Tartus 
ette kantud. Tartusse on ju siit hea tükk maad. Sinna 
ta jõudis. J a soalt tuli „2£afe" jälle tagasi ning 
patseeris kahel õhtul „Estonia" näitewal. 

M a d a l a st a i a st k a r g a b i g a ü k s 
ü l e. Aga km see okastraadist aed on? Ei saa üle! 
Wõib riided lõhki täristada, ihu weriseks kriimustada. 
J a mis me nüüd weel ülehüppamisest räägime — ei 
tohi hullule mitte ligigi minna. 

T u il l e st e i s a a k e e g i e l a d a . 5$o 
aga ometi elawad tuuleweski möldrid ja orelitallajad 
tuulest. 

K ü l l k e e l t o i d a b , öeldakse. J a , mõne-
de kohta on see küll õige, nagu: kirikherraa, köstrid, 
kuked ja koerad. Tfbed surelikud peawad aga muud 
ihuliikmed ametisse panema, kui omale peatoidust 
tahawad saada. 

Oli aeg, mil wanasönal „ ö i o, e, h Ö I m a e i 
h a k k a k e e g i " wäga suur populäntect oli Nüüd 
teab juba iga inimene, et see enam sugugi nõnda 
pole, nagu wanasõnu seletab. 

K u d a t ö ö , n i i v a l k . See wanasana peats 
nõnda olema: mida wähem tööd, feder, rohkem palka. 

K o d u tz l a p s k u u l s a u:, a h j u p e a l 
a u s a m. Selle wanasana wastu veab tõsiselt 
protesteerima. Laske noor neiu kodus ahju taga is-
tudu! No kes teda kuuleb? Kes teda näeb? Za kuda 
ta siis m e h e l e s a a b ? Igaüks saab aru, et see 
lausa tormus oleks, nõnda wiisi teha. 

K u i i n i m e s e l ü h e k s a a m e t i t , s i i s 
k ü m n e s n ä l g . ' Tähendab, et iga inimene peab 
ainult ü h t e ametit oskania. Aga sedawiisi on prae-
gusel ajal koguni wilets läbi saada. Seda tuleb sage-, 
dasti ette, et üks wõi teine inimene kusagile kaugele, 
kas põhjapiirile tundrasse wõi Siberi taigasse on 
sunnitud wälja rändama. Aga kas on iga kord selle 
ametiga, mis inimene st i n peab, s e a l midagi peale 
hakata? Ütleme, näituseks, et keegi siin suletagaajaja 

on. Aga ütelge, olge head, kellele lkuradile hakkab ta 
tundras wõi taigas kirjutama? Seal peab juba n i i -
s u g u st anietit oskama, millega s e a l k o h a s 
midagi teha on. Näituseks peab inimene Kamtshatkas 
koerteniitmist oskama, Arhangelskis põhjapõtrade rau-
tamist jne. — wabandage, ma ei tea ju, aga wõib 
olla, et niisugused elukutsed seal olemas on! Selle-
pärast: ühe ametiga wõib nälga jääda, aga tui rnüd 
rohkem on, on ikka parem. 

K u d a m e e s m 5 t l e b, n 5 n d a m e e s r ä ä -
g i b. Katsugu õige mõni mees seda wälja rääkida, 
mis ta mõtleb! küllap tal siis warsti seda kahetseda 

.tuleb, et ta mitte põdrarautantist ja koerteniitmist ei 
oska. 

P a d a f õ i m a b k a t e l t , ü h e d m u s -
t a d m õ l e m a d . Aga kui katel wasest ja puhtaks 
tüüritud on?. Ta on itus ja kollakas-punane, pada aga 
on pajarauast ja ikka ühesugune must. Nad ei ole 
siis alati ühesugused mustad. J a sellel, kes haljam 
on, on mnidugi sõimamiseks eesõigus. 

T ü t a r l a p s i l m a t ö. ö t a o u k u i t e e-
k ä i j a i l m a w ö ö t a. Praegusel ajal teekäijad 
enam paljut wööd ei tarwita. Järjelikult, ka tütar-
lapsed wõiwad ilma tööta läbi saada. Üks teine wa-
nasõna ütleb küll, et t ö ö t a k e e g i ,s ü ü a oi sa a, 
aga kui isa-cma süüa annawad ja tööd ei tahagi? 
Saab läbi küll ! 

Aga mis ütleb õrnemfugu s e l l e k o h t a ? 
Üleüldine arwamine on walitsemas, et musu magusam 
kui mesi on. Oh kui palju pole luuletajad ja romani-
kirjaniktld musu ülendamiseks fõnu ja tinti ära raiska-
nud, mis ci annaks küll noormees, et oma kallima 
roosihuultelt wõiks saada: 

Üht ainust musukest, 
Ühr ainust musukest, 
Üht musukest. 
Üht musukest !! 

Aga mis ütleb lvanasõna selle, nõnda kallihinnalise ja 
körgekstiidetud kauba kohta? . . . M u s u l m u l-
l a - m a g u . P tü i ! Need wanaaja inimesed oma 
prosaliku olekuga! Nõuda palju oli nendel asjatund-
min! Tõepoolest, see wanasõnu üksinda juba mõjub 
küllalt selleks, et kõikide wanasonade wastu usaldust 
kaotada. 

Lugejad annawad muidugi, et ma neile nüüd 
palju olen „ham.ba^se puhunud." M a julgen aga 
tõendada, et see kõik siin kirjas seisab ja üks wanasõna 
ütleb ometi, et e g a k i r i e i w a l e t a . Sellepä-
rast olen ntuidugi aina õigust seletanud. Muidugi 
püütakse weel selle, rahwa seas laialt walitsemas olewa 
arwamisega wastu astuda, et õigust ilmas ci olewat, 
sest et wanasönagi seda ütleb, et o i g u s e st p o l e 
k e e g i c l a tl u d. Selle wanasõna tõsiduse wõib 
silmapilk ümber lükata, sest „ Õigusest" elab Tallinnas 
praegu, kui trükiladujad kaasa arwame, l igi paar tost-
nat inimesi. 

Eri kino. 

85 



5 

 

Baohus Wenemaale alkoholi jagab. 
Surma, hukatust siin rohkest' külwab ta, 

AWIM nmnilcü msolt \nw\t. 
Kui sinul siin wiletsas Hädaorus õ i g u s puu-

dub, siis mine Olali juurde. 
Kui sa tahad meie ja nende w a a l e id tund-

ma õppida, siis mine Mesiläpa juurde. 
Kui sul a e g a wähe on, siis wõid seda Perdi laest 

kahe lopila eest osta. 
Kui ilmalaste elu sinule enam ei meeldi, siis 

mine Prantsa - Hansu juurde r i s t i r a h w a 
s õ n u m e s õ ö j a t s . 

Kui öö on kätte jõudnud, siis wõib kergesti p ä e-
wa muretseda — ainult lombi isand Perdi jutule. 

Kui sinul muud eluaset enam ilmas ei ole, siis 
saad Grosischmitdi käest Tartust i s a m a a d wõi 
Viljandist k o d u m a a d . 

Ja et me»e elu tõesti wilets on, siis wõid sa 
Narwast meie e l u l e weel ka ja juurde muret-
seda. See awab sinule lõik meie elu saladused. 

Meil on siin ilmas wilets elu — täis nuttu ja 
hoigamift ning orjade pisaraid. Sellepärast mine Tar< 
tu Laasi jutule ja too sealt enesele w a b a d u s t . 

J a lõpuks, armas lugeja, kui elu sinule tõesti 
rõemu teeb, ja surm sind korraga kutsuda tahab, siis 
mine weel Tartu ja too enesele kolme kopita eest e l u, 
siis elad sa weel hull aega ja wõid ennast M e i e 
M a t s i s t röemustada. V. 

R a h w a wiimsed kopikad t a wälja k u m a d , 
Paneb inimesi hädas ho igama! 

Salmi Jaak. 

Pu rischkewitshi pu Imalani. 
Hausa pulmad! 
Kõigi sumad 
Rõemust särawad. 
Purischkewiteh, „Nella:f 

Lasuwad, tuhatnelja 
Mööda põrandat. 

Kä* alt kinni, 
^mbcr ringi, 
Nemad tantsiwad. 
Hõissa, pulmad, hõissa ! 
Palju pulmapoissa 
Seda waatatead. 

(Mui tooge; 
Tencisi jooge ! 
Noorpaar elagu! 
Täitke ruttu kannud, 
Ja, mis Jamal annud, 
Kurku woolaku! 

Rõemsad olge, 
Joonui tulge, 
Lauda istuga'. 
Ixtske. Kannud käia. 
Sööge pulmasaia, 
Wäga rõemsaste! 

Põhi püsti ! 
Jooge hästi, 
Ixtsice maitseda. 
Meie sest ei küsi, 
Pole meie asi 
Joonmt kaitseda! 

T. N. G. 
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Sõnakuulelik poeg. 
(Muinasjutt). 

Ennemuiste elasiwad kusagil moor ja waar. 
Jumal oli nendele la ühe pojakese kinkinud. J a poi-
sile kaswas suuremais ja oli wägew sõnas ning teos. 
Et poeg mitte laia ega kurja tee peäle ei sattuks, 
sellepärast andis isa pojale ühel ilusal pühapäewa hom-
milul enne lirituminelut weel järgmise õpetuse: 

„Armas poeg l Mina olen juba wana ja seisan 
ühe jalaga hauas, teisega kaldal, sellepärast tahtsin ma 
sulle weel oma wiimast õpetust anda: ära mine ilmas-
gi sinna aega wiitma, kus palju rahwast on, sest seal 
wõid sa kergesti kiusatuse sisse sattuda?" 

Poeg wõttis katte ja täitis isa õpetust: ei läinud 
mitte kirikusse aega wiitma, sest seal on palju rahwast ja 
wõida ju kergesti kiusatuse sisse sattuda, waid läks kõrtsi, 
sest seal on wähem inimesi ja sida pole tarwis kartagi, 
et laia tee peale wõib sattuda. 

Kui poeg jälle koju tuli, siis halkas isa teda noo-
mima ja ütles: 

„Armas poeg l Ara mine ilmasgi sinna jooma, 
kus wähe rahwast, sest seal wõib kergesti sisse kullu-
da, waid sinna, kus palju rahwast." 

Poeg kuulas jällegi isa õpetust ja ei läinud 
mitte järwe äärde jooma, sest seal on wähe rahwast 
ja pealegi sügaw Wesi, ning wõib kergesti sisse kulludc. 
ja ära uppuda, waid läks lörtsi jooma, sest seal cn 
rahwast rohkem ja juua tarwis ainult pudelist, sinnc 
sisse kulluda on wõimata! 

Tõesti sõnakuulelik poeg, lcs isa õpetust kärna 
pealt täitis. 

Umbrohukiilwaja. 

Täiesti mõjuw põhjus 

Kusagil seltskonnas oli jutt selle üle, et praegusel kurjal 
ajal sugugi niisugust inimest ei leidu, kes seal, kus midagi 
ripakile, on, sellele mitte näppusid külge ei ajaks. 

Üts Pals herra waidles hirmus ägedalt, seda arwamist 
kaitsedes, ja hüüdis: 

»5Ua wean tuhande rubla peale kihla, et ta meie seast 
igaüks walmis on parajal juhtumisel midagi ära näppama. 
Näitus ts, herra Bergbach, las teie ei wõtaks mitte kassast mil-
jon kulda kaasa, kui teie teaksite, et see tõik wala alla jääb?* 

Ä©i, ma ei wõta mitte! Teie etsite!" 
«,Kuda nõnda?* 
„tU}te miljoni k u l d r a h a ei jõua ju üks inimene 

kudagi üles tõsta ega ära wita!!* 
. , A H 6 K A . " 

Laulnlontfert 
peeti hiljuti kusagil Wenemaa nurgas ära. Ettekantud lauludest 
olgu ainult tähtsamad nimetatud: 

„ T u l e . t u l e „ N e l l a t e " . l u t u m u u k a e n l a s s e " , 
— soolo, kandis ette hr. Purischkewitsh, rusikatega wastu lauda 
põrutades ja jalau takti järele wastu maad lüües. 

„ K u i J u m a l s u u r e t u u l e t o o k s j a t u -
Hat j u u t i m õ r d a a a t s," — kandis ette hr. Kruschewan. 

„M i s P i k t w i t s t e e b, on Uta h e a", - kand. 
siwad ette ,Nella"-partei saadikud riigiwolikogua 

Teistel lauludel suurt tähtsust ei olnud ja sellepärast 
jätame nad siin'nimetamata. P.'H. I \ 

Üts puhas. 

pjaile 

Harjakas jäi peresse ööseks ja hakkas seal noorema per< 
tütrega plaani pidama. 

„Mori, tjule Mari!" 
„Mis sa, tahad?" 
„HniaBo, — aga minu sinu wjaga armastab." 
„Noh, mine ikka!" 
„Fumala eest . . . ah. kuda armastab, just kui 

sinu armastab . . . " 
^Waletad?' 
Hfc . . . Mina Ijahen isa jurde sinu kosima." 
„3fa ei luba!" 
„Aga miks ei luU?" 
„Ma ei tohi wanemale õele sianahka selga wisata." 
„Siga nahka? Kas siin siga nahka seigast ära tiritama?" 
„AH, sa ei saa aru! Wanem õde peab enne mehele 

minema." 
„Hy?" 
, Tõejutt!" 
,.Aga mis isa kasawara annab?" 
„Üls puhas, kas mulle wõi temale: lehm, kaks lammast, 

hobune, kohwer ja wiiskümmend rubla raha." 
„No kurat wotagu! Ma siis, juks 'paha, ma wanema 

õdele ljahen kosja". -org. 

 

 

 

Räbala-Hansu uus amet peäle ,.Sõnumetooja" hingusele 
minemist. 



^Mesinädalad. 
Lugu, mis ma siin alamal kirjutan, sündis alles 

mullu ja on sellepärast üsna wärske. Wärskeid mune 
ja muud otsitakse alati turul taga, ja Tallinna lest-
ealised prouakesed panewad tihti k o o l i p o i s t e 
wärskeid, punaseid, palesid tähele; sellepärast loodan 
mina, et la seda w ä r s k e t j u t u k e s t „Meie 
Matsi" Veergudelt tähele pannakse, liiategi weel, 
kui jutukangelased kodulinnast — Tallinnast — pärit on. 

* * 
* 

Kuulsas Kadriorus, ehk kudas meie kadaka -
s a k s a d armastawad ütelda — Ka t ä r i n e n t ha
l i s, oma jõukate wanemate majas, elas ime ilus 
neiule, nimega Lilli. Lilli on ju iseenesest armuwääri-
line nimi, \a palju noori mehi on juba ilusa nime 
tõttu neiusid kosinud, kihlanud, kui la mitte n a i s e k s 
wõtnud. 

Ma ei tea, tas Tallinna luulfa ja rilla laup-
mehe poeg Johannes Lillit ilusa nime — wõi 
waranduse tõttu oli kosima hallanud, wõi oli seal la 
ajast ja arust maha jäänud a r m a s t u s mõnda 
Wiisi kaasa mõjunud, aga p a a r i oli neid pastori 
poolt ometigi pandud, pulmad saiwad peetud ja nüüd 
oli tarwis s u u r t e s a k s t e kombel m e s i n ä d a-
l a i d pidama minna. Aga kuhu? Kas Saksamaale? 
Ei, seal sööwad juba s a n d i d saia, ja suurte salSte 
ja santide wahel ei ole enam werstagi wahet! Kas 
Prantsusemaale? Ei, seal on sakste wastafeid demo-
lraatisid ja sotsialistisid enam elamas, kui meie maal 
orawaid ja jäneseid. Kas Italiasse? Ei, seal wõiwad 
tulepurslawad mäed armastaja paarikese elusalt ära 
põletada. Noh, kuhu siis? 

Pila arutuse järele wõeti nõuks loguni kodumaa 
pinnale — P ü h a j ä r w e l e suwitama minna. Nimi on 
püha, nagu abielu püha peab olema ja Pühajärw 
on luulus ja imelik ilus koht. Järw seisab oma lok« 
lawate saarelestega alati waikne ja tasane, kõrged mäed 
ja metsad tõstawad oma toredaid päid walgete 
pilwede poole, ja nende tasane männametsa mühin 
tuletab neiu- ja peiu-põlwe igal ilusal hommikul ja 
õhtul < rmastajatele meelde — noh siis Pühajärwele! 

Kui seal peeglitasasel järwepinnal lootsikutega 
küllalt juba oli lusti sõidetud, mägelistes metsades 
„p a t s e e r i t u d," laelustatud, musutatud ja muud 
lõbu tehtud, hallas elu juba igawaks mineu a. Armas-
tajad käisiwad ülsi eht sõbrade seltsis lõbustusi taga 
ajamas, mis wahel päewade, ja ööde laupa testis. Oi, 
oi, las siin ei olnud tarwis karta, et armastus 
j a h t u m a hallab nagu järwe pind jahedal öösel, 
et ta auru ja uduna üles tõuseb ja männa metsa 
peale laiali läheb, kus teda enam olemasgi ei ole? 

Johannesele olid sõbrad salaja midagi sosistanud 
ja temale l i r b u kõrwa pannud, mille järele tema 
tõsiseks ja tusaseks jäi. Kui nad öösetel armsamaga 
elumajas kokku saiwad, tuli temale küll Lllli endise 
lahkuse ja armastusega wastu, istus tema põlwe 
peale ja laulis nagu Kadrioru ööpik kunagi, mees 
ei pannud seda palju tähelegi. Kui ta Johannesele 
käed kaela ümber pani, siis oliwad mehe meelest need 
käed nagu külmad, kui ta põse peale musu andis, siis 

oleks mehe meelest nagu lalawenelane külma nahltin-
daga põse peale löönud. Kus mesi, kus need kullased 
magusad m e s i n ä d a I a d? Kelle, juuda, mustkass 
wõis nende wahel lülitanud olla? 

Ühel õhtul lausub Johannes oma noorele prou-
ale: „Homme hommiku pean Riiga sõitma, mul on 
seal rahalisi asju õiendada" — ia läheb waremalt 
woodisse puhtama. Iseeneses <lga mõtleb mees: ^Hea, 
et selle kawala kassikese kaelustamistest peasesin. Aga 
noh — küll ma selle rohelise mütsiga roti lõksu mee-
litan, küll ma neile mõlematele s o o l a s e s u p i 
leedan!" 

Hommikul seatakse Riia reisi tarwis lohwer 
korda, peanikutus jumalaga jätmiseks — ja h^rra 
läheb ilma musuta minema. 

Lilli waatab temale järele ja mõtleb iseneses: 
„Mil£ ta minu wastu nii külmaks ja kalgiks on 
läinud, ega ta ometi — ega ta . . . aga noh . . . see 
on s a l a d u s ja peabgi saladuseks jääma! Mis 
m e s i n ä d a l a d nad la muidu olels!" 

Õhtu jõuab lätte, imeilus maikuu õhtu! Loodus 
lehkab ja õitseb, Pühajärwe pind on wait' ja wäga. 
Aga kas ka inimeste südamed nii wagad ja puhtad 
on — kui Pühajärwe pind? 

Lilli istub oma a r m u k e s e g a toas sohwa 
peal, käsi pigistab läelest, silmad waatawad silmadesse, 
südamed tuksuwad südamele. — . . . Aga mis fee 
on? — Keegi loputab kõwasti ukse pihta. 

^Minu mees on koju tulnud," ahastab Lilli. 
Taewakene! — kuhu ma sind peita wõiks!" Armas-
tajal ei tule sõnagi suust, tema kobab nõuta ümber. 
Lilli wõtab rutuga suure klaweritast: taane pealt 
ja surub wõera armukese sinna sisse. Kaas saab kinni 
pandud, ruumi on seal küll, õhku la, aga lüsi, lu d a s 
ja l u n a s sealt wälja peaseda? Noh, ehl läheb 
herra jalutama wõi wälja meelt lahutama, . . Herra 
tuleb tuppa, teretab, märkab asja-lugu lohe ja laseb 
omale theed tuua. Lilli talitab libedasti, pärib Riia 
asju ja püüab oma ingliwagadust lõige suuremal 
wiisil üles näidata, aga lõne on õige kohmetu, pil-
gud põörawad tihti tlawerikasti peäle, kus waene 
f i i l i k e n e peab wärisema, ja kes teab weel kui 
kaua! 

„Kuule Johannes, sina oled laugel, Riias, käinud 
ja ühe ainsa päewaga, luna sa kolm päewa arwa-
sid ära luluwat. Wali nüüd — mis sa tahad reisi 
wäsimuse peale ette wõtta, kas lähme wälja^patseerima," 
Wõi tahad kohe puhtama minna? Ma näen, sina oled 
nii roidunud!" 

„Ei lumbagit" — kostab mees, „mul on täna 
tarwis öö läbi kirjutada, asjad nõuawad." 

„Öö läbi, sa rikud oma terwise," ahastab Lilli, 
käsa kokku lüües — „seoa ma sulle lubada ei wõi!" 

Ilma lausumata wõtab Johannes lohwrist pali 
paberist wälja, hallab kirjutama, kirjutab luni hom-
miluni. 

Prõua pöörleb woodis ühelt küljelt teisele, nagu 
oleks temal miljonid l u t i k a i d ja weel enam 
l i r p u s i d kallal. Mis külaline lastis teeb, seda 
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ei mõista teegi kujutada) fee on aga selge, et ta 
liigutada ega hingata ei tohi, sest herra kirjutab 
kasti ligidal. 

Hommiku käsib herra ööwahti kolm töömeest 
sinna kutsuda. Prouale sõnab tema lahke näoga: 
„Lillikene, meile tulewad Riiast täna õhtu wõerad, 
see klaweritast on siin tolmunud ja must, selle 
lasen järwe ääres puhtaks pesta." Proua läheb näost 
lumiwalgels, käed langewad kõrwale, sõnata läheb 
ta ulsest wälja ja ahastab: ^Taewas tule appi, 
nüüd uputawad ta ära!" 

Mehed tulewad, neid on — öönrnhiga kottu — neli. 
Kast lannetalfe järwe kaldale, kastetakse wette ja 
Wõetakse jälle wälja. Mis proua süda ülewalt maja 
palloni pealt waadates tundis, seda ei wõi ,,Meie 
Matsile" mitte ütelda, tema lobiseb wälja ja 
siis on Tallinna „d a a m e d" tuliwihased. 

Aga lugu ei lõpe weel sellega... 
Mõisa järwewaht Jaan näeb mitut meest 

luha ääres ulerdawat ja wee sees solistawat. 
^Iälle lalapüüdjad," kirub tema ja läheb järwe 
äärde meeste juurde. Juba eemalt hüüab waht: 

„Mis teie, turakad, siin jälle tahate tegema 
hakata? Ah kala püüda, salaja nõota tõmmata — kus 
need teie kalad on?" 

„Mc« peseme lasti," wenitas Johannes. ^Wõi lasti 
siin pesema? Sarnast suurt kasti, kuhu falwe täis 
wilja sisse mahub, seal on n o o t sees, näidake 
wäljal" 

„Wõti on proua käes," wabandas herra. „Proua 
käes" — kurjustas waht, ^lähen kutsun urjädnika!" 
Tema sammus mäest ülesse ja tuli warsti urjädniluga 
tagasi. Selle wahe sees kasteti weel lasti mitu lorda 
wette ja peeti seal pikemalt. 

Urjädnik laskis lasti-kaane lahti kangutada, lõik 
ehmatasiwad, mees puristas, kargas lastist wälja ja 
pani ligunud riietega metsa poole punuma: wee juga 
järele jättes. 

Oli ilus walgewurrubega noorewõitu mees. 
Keegi ei tunnud teda. Järwewaht oga seletas teda 
Ühe pastori poja olewat. A. Reinwald. 

 

Basar Eesti teatrimaja ehitamise heaks 
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Paharetil kondid kõwad, 
Mõek ju mehel katkeski, 
Aga julgus tal ei puudu -
AVõitleh wahwalt edasi. 

i. Kanarpik. 

hallist kodust laksin. 
Kui kullist kodust läksin 

Ma wõersilt rändama, 
Siis sõber ütles mulle : 
„Mind ära unusta ! 
Kui käid maailma läbi 
Ja näed seal mõndagi, 
Siis koju tulles räägi 
Ka mulle midagi !.u 

Siis jumalaga jätsin. 
Ja läksin rändama, 
Koik maad, ma läbi tõtsin, 
Kas palju nägin ma. 
Ja omal' wõersilt sõpru 
Ma leidsin paljugi. — 
Kuid aga nõnda kallist 
Mül polnud iialgi ! 

Siis jälle ükskord koja 
Ma tulin wiimati. 
Nüüd, oma ivana sõpra 
lAVen ivaatina ometi!. . . 
Kai tema maja poole 
Ma pidin minema, 
Siis järsku seisatasin — 
Jäin eemalt waatama. 

Kas ikka talu-tare 
Oln'd uhkelt seisamas. 
Seal — paljas ahjuware 
Nüüd oli suitsemas T. . 
Ma oma wana sõpra 
Ei näinud iialgi : 
Ta oli surma läinud 
Wist juba ammugi! 

T. N. G. 

m W 

.Minna.' Ma armastan Teid . . .* 

.Noh, siis kosige mind ära!" 
„0b, ma armastan teid nii wäga, et ma sarnast alatu-

mat tegu iialgi ei tee . . ." 

Restoranis. 

.Kellner! See tala on ju üsna waua!" 

.Kudas nii — ta pole weel nädalatgi seisnud' 

^s&j*"«^^ 



     • 

Ässata saanuö. 
Kirjutaja Roosipung jättis wana loha maha ja 

läls linna ligidale uue loha Peale Wallakirjutajaks. 
Wana kohta ei wõinud küll kudagi laita, aga uue 
koha peal oli palk poole kõrgem — täis tuhat rubla. 
Noh, selle suure palga juures wõis noormees juba 
k o s j a d e peale mõtelda. A b i k a a s a t on ju sar-
nase suure loha peale illa tarwis, lui ta la altilim-
pusid ei osla korraldada, liuad, lusikad tahawad ju la 
korraldada, woodipatjadele pöörid peale tõmmata, seda, 
teist asja toimetada ja talitada, jah a b i k a a s a t oli 
siin tõesti tarwis! 

Seda puudust paniwad walla rikkamad neiud ja 
nende mammalesed lõige terawamini tähele. Roosi-
punga kutsuti mitmele poole külaliseks ja lui ta ei läi-
nud ehl neist käikudest tüdinema hallas, siis hakati te-
male kohtumaja juurde „lostisid" tooma: lihakintsud ei 
mahtunud enam anumasse, wõilänilutele ei läinud 
enam kaaned kinni, wiina- ja õlle-pudelid kükitasiwad 
keldris, kanad koputasiwad ja kuled laulsiwad luuri 
all — lõil need oliwad uuele ilusale kirjutajale l i n -
g i t u d. 

Kirjutaja mõtles ja mõtles — mis juudas ma 
nüüd tahan teha? Köili ma korraga wõtta ei wõi, 
ja lui ma ühe losin, siis jääb kolmas jagu walla rah« 
wast minu wihkajatels; wahest laotan selle läbi 
Weel hea koha. Peäle selle oli mul alati nõu, mitte 
maalt, waid l i n n a s t <,lanatest" koju tuua — mis 
juudas. 

Talutütred on illa ^prostoid," langed ja lohme-
tanud nagu larulutsilad, luna linnapreilisid inglitega 
wõib wõrrelda. Tarwis lord linna waatama minna. 
Ja Roosipung sõitisgi teisel päewal linna. 

Linnas läls tema oma lahe lcoliwenna pocle, 
rääkis neile asjalugu ja naerdes talutasiwad lõik kolm 
siis Tartu Doome 'mäele, kus alati kirjud „liblikad" 
lendawad ja õrnewsugu ilutsemas käib. Wana luul'a 
Bäeri kuju ligidale istusiwad lõil lolm pingi peale ja 
paniwad tähele, kustpoolt „inglikesed" ligimale lendawad. 

Nad tuliwad ja läksiwad, üksikult ja salgakaupa 
noortemeeste eest mööda, üts ilusam ja kirjum lui teine. 
Kleidid kahisesiwad, magus riiete lõhn tungis Roosi-
punga ninasse — i n g l i d ! Talutütred on nende 
kõrwal närud . . . „Taaralinna tulen kosja," kinni-
tas kirjutaja sõbradele. 

Kui nad alles naerdes asja arutasiwad, tuliwad 
wana Doome müüride poolt kolm iludust õtse nende 
poole. 

„Kaua meie siin lohmetame," hüüdis looliwend 
Karl, tõusis pingilt püsv, kergitas preilide ees aupak-
Ulult kübarat ja palus neid pisut jalgu puhata. Prei-

likesed oliwad küllalt „ wiisakad" ja istusiwad wastas-
olewa pingi peale. Tuli siis jutt, lõbu ja naer, mida 
minu sulg ei oska kirja panna. Iga mees walis oma 
ja mindi siis paaridelaupa l a h u s jalutama. 

Kuna loolisõbradel jutt jutuks ja nali naljaks 
jäi, tuli kirjutaja oma ^ingliga" sõbrade ette ja andis 
teada, et tema Marie Lillepuuga ennast on ära kihla-
nud. Tarwis linna pruudi wanemate voole minna 
luba ja õnnistust paluma ning siis lihlalingid ära 
osta. Sõbrad naersiwad südamest sarnase „Amerika 
kihluse" üle ja soowisiwad noorepaaria südamest õnne. 

Kas nad wanemate pool käisiwad, ei tea mina, 
aga seda ma tean, et kirjutaja oma kallikesele wäga 
toredad lihlalingid õstis: lulduuri, käewõrud, sõrmul-
sed, siidi, sametit j . n. e. 

^Jumalaga mu inglike, jumalaga, luni jällenäge-
Miseni, — adje!" lausus õnnelik kosija ja sõitis rõem-
sal meelel koju poole. 

Taaralinnas, mäenõlwalul seisab tore kahekordne 
tohtrimaja. Uulitsapoolne külg on kõrge, maa ma-
daluse pärast, kuna mäepoolne külg madalamaks jääb. 

Tohtri herral on kolm teenijattüdrukud: üks tee-
nib toas, teine köögis ja tolmas karjatab lapsi. Tohtri 
prõua on puhas ja wali naisterahwas. Tema kardab, 
et tüdrukud mõne wigase wõi haige inimesega kokku 
puutuda wõiwad, lust haigus toidu ja laste külge 
wõib halata. Sellepärast saadab ta iga õhtu „m a m-
selid" magamisetuppa, wäänab ulse lullu ja nende 
juurde ei pease leegi mujalt lui läbi proua eluruumide. 
Lase siis puhtad ^mamselid" magada, pole hädaohtu 
kusagilt poolt karta. Aga lüsi enne, kas „mamselid" 
oma ihu ja waimu nõnda wiisi wangistada lasewad? 
Oota seni! 

Wana öõwaht Peeter jalutab uulitsal ja näeb 
ühel öösel ustumata wiirastust: Tohtrimaja walimisel 
lüljel hakkawad lolm pilla walget lina lipendama. Ja 
näe nüüd imet — walges riidis ingel wõi kodukäija 
libiseb lina mööda maja teise korra pealt mäe peale maha, 
siis teine, siis kolmas — noh, mis imet seal sünnib?! 
Kas wargad, waimud, wõi kodukäijad? Ei, see ei 
ole õige lugu! Tema läheb ja annab sellest wane-
male linnawahile teada. 

Linnawahi tuleb kohe Peetrile abiks, lähewad 
uuriwad asjalugu järele ja linnawahi! on asjalugu 
lohe selge. Tema läheb loputab tohtri ulse peale ja 
lõlislab kella. Tohter tuleb ja küsib kurjasti: „Kes 
julgeb minu unerahu rikkuda?" 

Linnawaht küsib: ^Kes teil siin teise korra peal 
elawad?" 

„Mt8 siis? Meie teenijat-iüdrulud." 



„Palun seda tuba waatama minna," seletab linna-
waht tungiwal toonil. 

^Mina linnitan, et seal tüdrukud magawad, proua 
paneb iga õhtu wäljastpoolt ulsed luttu, sinna ei saa 
hiirgi ilma meie lubata sisse" — seletab tohter pahaselt. 

Linnawahi tungiwa nõudmise peale tehakse toa 
uks lahti, tohter näitab näpuga woodide peale: ^Näe, 
seal nad ongi, olge tasa, ärge ehmatage neid une 
peält!" 

Linnawaht asub woodite juurde, tohter tema lan-
nul, tekid wisatakse wooditelt kõrwale, ja näe: igas 
woodis on mamsell asemel tubli p u u h a l g . Ehma-
tusel ja naerul ei ole otsa ega äärt. Linnawaht jääb 
teisi tuppa walwama. Kui loidu ajal kolm mamselit 
endid linasid mööda üles leriwad ja tuppa tulewad. 
Wõetakse nad wahi alla ja wiiakse majast wälja. 
Hommikul selgib politseis, et neiud lõik paha haigust 
põewad ja tihti Doome peale ja muiale armukestega 
ümber ajamas on käinud. 

Kirjutaja Roosipung näeb iga ööse oma „ inglile-
sest" magusat und, tihti kuulukse teda soniwat: „Ma-
rie, — Marie!" — Ühel hommikul äratab teda wal-
lawanem: tarwis täna seltsis walla asjade pärast po-
litseisse minna. 

Wallawanem jääb politsei ette - tuppa ootama, 
kirjutaja, nagu tuttaw kunagi, kutsutakse kantseleisse ja 
temale antakse seal tool istumiseks. 

Wähe aja pärast tuuakse soldatite saatel kolm 
naisterahwast politsei tuppa. 

^Wargad, Ulmtb, wõi liibevlttub/— pomiseb lirju-
taja ja wiskab põlastades silmad nende peale. Tema 
waarub, tahab tooli peäle kulluda — Marie, tema 
kihlatud pruut, oma Doome kaaslastega! 

Pärimise peale seletab politsei kirjutaja asjaloo 
ära. Roosipung wangub uksest wälja ja sõnab süda-
mewaluga: „Ma olen kurjaste tüssata saanud, inglid 
küll, aga põrgu-inglid l Oh ma wilets inimene!" 

Wallawanem, kes linnas tubliste oli „potti pist
nud" ja kellel omal la kena walge peaga tütar lodus 
kosilast ootab, kihutas hobusega koju poole ja laulis 
kirjutajale kõrwa sisse wana regilaulu: 

„ Ennem mina mängin mätastega. 
Heidan nalja naeristega. 
Ennem kui linna lipakuga. 
Kes on pooleli peetud. 
Ülemäära mängitatud j . n. e." 

A. Reinwald 

  
 

Abikaasade wahel. 

N a i n e : »Tead, mees, ära ole minu wastu nõnda 
mahe ja libe!" 

M e e s : ^Mispärast?" 
N a i n e : , I ah , waata inimesed wõiwad siis arwata, 

et me polegi abielus." 

1 

jsarnaa-laulud. 
Tal l inna l au lup idu l aa s t a l 1 8 9 6 . 

Mu isamaa armas jne. 

Priius kallis anne jne. 

lO a a s t a t hiljem (a. 1906.) 

1. 

Mu isamaad enam 
Ei armasta ma, 
Ehk siin küll sündnVd olen 
Ja üles kaswan'd ka! 

Oh wõiksime lenda 
Siit teinepool merd, 
Siit maalt, kus tapetakse 
Ja walatakse werd! 

11. 

Priius, kallis anne, 
Taewa kingitus. 
Kõigile tooks õnne 
Sinu walitsus! 
Aga ei sind salli 
Ahne orjailm; 
Nende meel on wali, 
Süda sulle külm! 

(Muist nendest lai ludest jääb tulewatea aegadeks.) 

Nutja. 

Sulase kawalus. 
Üks ihnus peremees lastis õhtusööma ajal itta 

pudruwaagna nii laua peale panna, et wõi-aul tema 
poole jäi. Teistele ei raatsinud ta wõid anda. Kuid 
kawal sulane latsus siisgi omale la wõid pudru kõrwa-
sels muretseda. Kui peremees jälle lauda istus, wõttis 
sulane ta wastu istet, keeras pudruwaagent kcrra 
läte wahel ringi ja küsis: 

„@i tea, lm palju fee pudruwaagen õieti maksab?" 
Peremees nägi, et sulane wõi-augu oma poole oli 

pööranud, keeras jälle wõi-augu oma poole ja was-
tas: 

„<5ee waagen maksab minul 15 kopikat." 
Sulane pööras wõi-augu enese poole ja kostis: 
„See on ka seda wäärt I" 
Selle peale ei olnud peremehel enam midagi 

Wastata, ja wõi-auk jäigi sulase poole. 
Rahwa suust. 



 
„Sõnumetooja" wiimane teekond puhkepaigale. 

• • 
— „ Parem üti toiqi eest, kui fdtf 

ühe eest," ütlesiwad riigiwolikogu liikmed, 
' • kui nad Roditshewi eneste hulgast wälja 

wiskasiwad. 
— „Kas koolipoisil tarwis lugeda on?" ütles 

Nikolai gümnasiumi direktor, kui ta koolipoistele linna 
lugemisetoas käimise ära keelas. 

— „Teie olete nagu koera pojad, kes oma wal-
get sabaotsa taga ajawad, aga katte ei saa," ütles 
mustasajamees pahempoolsetele. 

— ^Täna kuld, homme muld," ütles Siössel, 
kui ta Port-Arthuri alla andis. 

— „Küll on wägewaid asju ilmas," ütles maa-
mees, kui ta esimest korda raudleemastnat nägi. 

— „ Kellel kaks kuube on, ses andku teine sellele, 
lellel ei ole," ütles waras, kui ta isanda sabaluue „5le 
lõi." 

— „OH, kui kõik Wenemaa juudid minu walit-
suse all oleksiwad," õhkas Kruschewan, „« mina neist 
tüll ühte ainustgi järele jätaks." 

— „Kes lõi?" ütles Kule-Iuhan, kui ta nina 
wastu laternaposti oli ära löönud. 

T . .V G. 

Kohtunik küsib süüpingil istuwa 14-ue aastase poisikese käest: 
,,Mis ametit su isa peab?" 
„Surnud on." 
„Aga mis ta enne seda tegi?" 
„Elas." \V. —t. 

Vli%*%**% — Kiidetud olgu eduerakond, sefi 
J l l l O G T I K L nende ^talurahwasaadil" istub Pee-

terburis ,nella" meeste tiiwa all. 
— Kiidetud olgu „nellamehed" — duuma saa

dikud, sest nemad alles oskawad õieti kasusid kaitseda. 

— Kiidetud olgu Tallinna 8 lopilalised saunad, 
sest nemad aitawad töörahwa musta ihu sodisemals 
teha. 

— Kiidetud olgu Kiriklik Muusikaselts, sest tema 
muretseb rahwa kõlbluse eest . . . alkoholiga. 

— Kiidetud olgu misjonär Pohl, sest tema on 
meie waeseid tütarlapsi orjadeks müünud, ning neid 
näljasurmast peästnud. 

— Kiidetud olgu raamatukirjastajad - ärimehed, 
kes rahwale kõiksugu pahna Vaimutoiduks paluwad. 

— Kiidetud olgu ^waba", kristlik waim Tallinna 
Lastekaswatuseseltsis, sest ainult tema hoiab neid noo-
r i hingesid hultaminelu eest. 

— Kiidetud olgu' sopalirjandus, sest temaga 
wõib head raha teenida. 

Wingerpuss. 

Muretseb teiste eeft. 

Isa on poisid kelmuse peält lälte saanud. Võige pealt 
wõtab ta wäikese Hansu rohitsemise alla. Hans lohe paluma: 
.Isa, isa ära ennast liiga ära wäsita. Jüts ja Mats oota« 
wad weel korda" 



id 

»OH .nella," sinu peale loodan ma, ära lase 
mind mitte porisse langeda l 

Saagu mu palwe walmistatud tui suitsetamiserohi 
sinu palge ees, ja mu läte ülestõstmine, lm õhtune roo-
ohwer. 

Mina teen sinu meelepärast, sest ma kardan sind 
ja nende kisendamist ja appihüüdmist ei pane ma mitte 
tähele. 

Peasta mind ära kõikide käest, kes mind sinu ni-
me pärast taga tiusawad, ja kaitse mind hukatuse 
eest. 

Sina oled minu peastja, sest see .punane" käib 
kui lõukoer minu ümber ja tahab mind murda. 

.Nella," oh .nella," kaitse mind! Kõik sabara-
lud koguwad minu ümber ja mina tahan nendega ühe 
lehe walmis luuletada, mis rahwast sinu leeri peab 
püüdma, oh „nella"! 

Wingerpuss 

9 

Mcicpooll ääre mees. 

Taluperemees un linnas tceditkassas tuha maksusid õien« 
damas. l>hel lassaherral on suur lai raamat lahti ees ja sealt 
seest loeb la poole healega Salfa keeles numbrid: „Ein und 
zwanzig, zwei und zwanzig, drei und zwanzig" jne. Maame-
hele näitab, nagu oleksiwad need taluperemeeste nimed, mis 
herra loeb, ja kaheldes küsib ta herra käest: 

„%t' olete wist küll meie ääre mees?" 
Herra küsis: „Kudas n i i? ' 
Mees wastu: ,,Te' tunnete ju me' poolt ääre pere-

meeste nimed kõik. nagu: Iaani-Hanfu Hans, Reinu-Hansn 
Hans, Hansu»Hanfu Hans jne." 

Rahwa suust. 

Silmamoondajad. 

„Tead, sõber, täna nägin silmamoondajat. Küll oli aga 
wigurimees. Näituseks — wõtab 10 kopikalise raha pihku. . . 
loeb: üks. taks, kolm . . . ja sõrmus oligi walmis . . !" 

„ Ia minu naine ei jää teniast tolligi maha!" 
„Ära lori!" 
„Fuda lorin! Täna wõttis minu laest 10 rubla . . . 

üks, kaks, kolm . . . ja tegigi sellest omale uue kübara." 

 
 

Tõsined Wene mehed soowiwad teine teisele 

„head niit aastat" 
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part suure mure sees. 

Just uue aasta algusel 
Part, waene, mure sees — 
Ta wõistlemisejulgusel 
On takistused ees. 

„Üts paigake siin ilmas on!" laulis toimetaja, 
kui trahwiraha puudusel îstuma" läks. 

„%\x, kiitus olgu igawest'!". . . laulis Part, kui 
ühele pillelehele trahw peale pandi. 

Ĵakobi soost on täna üks pahn meile tõusnud". .. 
laulsiwad lugejad, kui Kreegipuu 20. ^Rahwalehte" 
lugesiwad. 

^Küll wallatumad kisllewad" . . . laulis eduera-
loud, lm Terase pärast waieldi. 

Wingerpuss 
M , 

"M 

Küll suuri piaana tegi ta 
Ja lehte suurendas; 
Koik' teisi surnuks wõistelda 
Ta kangest' ihaldas. 

Seal järsku rehnung nurja läks: 
Rotatsion ei käi! 
Leht küll on suur —ta poognat kaks, 
Kuid trükkida ei wõi! 

Ju paber, raibe, halbtust teeb, 
Mis toodud Kohilast: 
Ta trükkides ju näruks laeb; 
Ei ole matti tast. 

Eesti teatris 

fonti R. MeilHaci ja A. Millandi 4-waatustine operette „Mam-
sell Nitouche^ eila esimest korda ette. Etenduse muusikalise 
osaga saadi paremirn walmis, kui oodata wõis. N e i u 
P u m b o o s a s o l i l õ i g e r o h k e m kaksik- ja soolo 
l a u l u s i d mida ta i s e ä r a l i s e m õ n u g a t õ i k ette 
kandi'. H e r r a P i n n a o s a m u u s i k a l i s t m õ j u 
t õ s t i s p a l j u e t e n d a j a h e a m i i m i k a . Nende mõle-
mate kaksitlaulud näitasiwad, et tükk hästi harjutatud ja mõle« 
matel näitlejatel palju näiteandi on. 

„Päewalehe" arwustusest. 

Ning kõige rohkem waewa näiivd 
On Part motoriga: 
Sel wäike kirp on sisse läin'd, — 
Ei enam liigu ta. 

Sest uue aasta algusel 
Part suure mure sees: 
Ta wõistlemisejulgusel 
On takistused ees. 

Salmi Jaak. 

Kals lulle. 
Rikas ja waene mees elasiwad üsna ligistikku, — aed 

oli kahe õue wahel. Rikka mehe kutt oli oma, waese mehe 
lutt oma õues. Ritta mehe kull tundis waese m*he w.stu 
naqu põlastust ja oma wihatud ametiwenda teine poo'' ärda 
nähes, ajas ta kaela õieli ning hüüdis uhkesti: 

„Rikkal palju wara!" 
„Waene elab ka!" kostab teinepoolt aeda. 
Rikka mehe tukk wastu: „Kerjamise waral!' 
„Saab läbi l a ! ' oli wastus. 

Rahwa suust. 

?rw 

S^fc* '' ""' 

Mis keegi teeb? 
^Mu ^ isamaa" mu õnn ja röem, 
Kui kallis oled sa!" 
laulis Grotzchmidt, lui „nella" mees rahapuuga 

näitas. 

Kirjandus. 
Dn ilmunud uued r a a m a t u d : 

M i s j o n ä r P ä h l . „Karjatüdrulute teekond Schleswigisse 
ehk naisorjad". Südantliigutaw armas ja hale jutustus. 

T r a k m a n n . „Minu imeteod Tallinna linaawalitsuses 
1904—08." Tolasofialine kirjatöö seadusepunltidest. 

P a r t : „Päewalehe" lugejate arwu kahanemise põjused ehk 
Tõsine kirjandus ja 10,000 eks. põhku". 

G r o t z c h m i d t : „Opetused wanast, heast, kuldsest ajast, 
ehk kelle leiba sa sööd selle laululuule." Õpetused orjadele. 

Yet.n. 
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MEIE MATS" 
nr. 32. 

vib 2 6 . j aanuar i l , i lusal paber i l j a mitme-
wärwi l i ses t rük i s . 

< 5 ^ 3 1 j $ » » « * » | | *»»<»»» | |<»»»<»»»| |«««»««5»| 

 
Praegu ilmns trükist: 

as teadus wõi usk? 
Dr. A. Daiberi kirjatöö, hind 20 kop. Juba raamatu 

wlfrn on huwitaw, siis sisu muidugi palju h u w i t a w a m . 
lõudle iga raamatumüüja laest. 

ieesuse aegade miim. * * 
u aresti alla pandud ja kohtu kätte antud. Sellepärast palun 
itte tellida, enne tui sellekohane kuulutus on ilmunud, et 

aamat arestist wabastatud. 

Aupaklikult 

>.Neadnfe" Kiriastns, Tallinnas. 

tXXXXXXXXXXXXXXXXX 

Juute" tellime mi t 
J&,m esimese ja teise wäljaande peale W 

« « « kestab edasi. * * * *Y* 

Teine wäljaanne ilmub 3. jaanua. 
rist peile kolm korda nädalas, — te i s i päe 
wa l, n e l j a p ä e w a l ja l a u p ä e w a l 
esimese wäljaande kaustas nendesamade l i -
sadega. On iseäranis maarahwale soowitaw. 

on kõige suurem ja rn> m. ^ 
^ rn. m. odawam nädalaleht. 

„Waate" sõbrad soowitage „Waadet^ 
oma tuttawatele. ,, Waade" rahwameelne 
siht on kindel! II! Proowinnmbrid hin
nata !!! 

„H3aate" tellimise hind: 
Es imese l w ä l j a a n d e l : 

Aastas postiga 500 kop., postita 400 t. 
Pooles a. „ 260 , „ 200 „ 
Weerand,, „ 135 „ „ 100 „ 
Kuus „ 50 ,, ,, 40 „ 

T e i s e l w ä l j a a n d e l : 
Aastas postiga 300 kop., postita 250 k. 
Pooles a. „ 160 „ „ 140 „ 
Weerand,. „ 85 „ „ 60 „ 
Kuus „ 30 „ „ 25 „ 

,M<tatt" tellimist wõtawad wastu 
töil suured raamatukauplused \a äri« 
tohad, looliõpctaiad. lirjutajall j . t . 

Toimetus ja talitas on 

Tallinnas, Rüütli uu . nr. 11. 

* * * * * * * * * * * * * * * * * * 

* * * * * * * * * * * * * * * * * * 

.Mele Mats « 

mub l a l s lorda l u u s ja maksab: aastas, — postiga 2 rbl., postita 1 rbl. 6 0 kop., poo-
s aastas poole wähem. 

Tellijatele antakse käesolewa aasta algul hinnata kaasa: 1) „Meie Matsi" piltidega täht-
aamat, 2) Mume-wärwiline seinakalender, 3) „Meie Matsi" wõitluselaulud. 

Okstk n r . 10 kop. 
Toimetus ja talitus: Tall innas, S u u r e Karja uul. nr. 23., J . ja A. Paalmanni 

-i..:kojas. 
Kirjalik tellimiseadress: „Meie Matsi" toimetus, Tallinnas. Wene keeli: 3Kyp.Hajn> „Mefie 

l a rcV, PeBe«nL. 
Tellimisi wõtawad wastu kõik ausad raamatukauplused ja ajalehtede tellimiste wastuwõtjad. 

J 
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Sflk nmkM Üll lMckchzchlck .Heie X M tiihtl'««M" bnunlQ k m . 
„ZNeic Ma ts " i lmub nr. 28ast peäle hakates raamatukirjastuse „Geaduse" Kulul. 

   

  

 

Trülitud J . ja A. Paalmanni lrttkikojas, Tallinnas. 
RAHVUSI. ; . ...,.'.VU:<C)3U 

l Aft J 
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